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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPtBLICA DE CHILE Y LA
REPOIBLICA ARABE SIRIA

El Gobierno de ia Repiblilca de Chile y el Gobierno de is

Reptblica Arabe Siria, denominados en adelante las "Partes Contratantes",

animados por el deseo de promover el desarrollo de relaciones comerciales

entre los dos palses hen convenido en lo que aigue:

ARTICULO I.

Ambas partes contratantes adoptar~n todas la medidas

necesarias para facilitar y expandir el comercio entre los dos paises.

ARTICULO 1I.

I.- Con el fin de promover y facilitar el comercio entre los dos pataes. las

Partes Contratantes concederfn al intercambio mutuo de productos originarios

de sue respectivos territorios, el tratamiento de la Naci6n m5 s favorecida

en relaci6n con los derechos de aduanas, gravimenes y formalidades de

cualquier especie, tomando en consideraci6n los Tratados y Acuerdos Interne-

cionales suscritos en is materia por ambas Partes Contratantes, y con todos

los demos acuerdos aprobados o que se aprueben en el futuro derivados del

presente Convenio.

2.- Las Partes Contratantes acuerdan que el tratamiento de nac16n mis

favorecida no se apllcarg:

a) A las concesiones arancelarias y no arancelarias acordadas por cualquiera

de las Partes Contratantes a un tercer pals y qua seen compatibles con

los Tratados y Acuerdos Internacionales suscritos por ambos paises.

b) A las concesiones arancelarias y no arancelarias que otorguen cunlquiera

de las Pattea Contratantes a terceros palses en virtud de su participa-

c16n en una un16n aduanera, zone de libre comercio u otros scuerdos de

integraci6n regional o subregional.
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c) A las concesiones, ventajas, franquicias, itnmunidades o privilegios

otorgados por cualquiera de las Partes Contratantes a parses limitrofes

pars facilitar el trifico fronterizo.

ARTICULO III.

El intercambio de mercaderias y articulos de primers

necesidad entre las Partes Contratantes se efectuarS dentro del marco de los

reglamentos de importac16n existentes en cada pals durante la vigencia de

este Convenio.

ARTTCUI.O TV.

El presente Convenio no impedirf a cada Parte Contratante

la adopc16n de medidas necesarias pars proteger la vida o salud humana.

animal y vegetal.

ARTICULO V.

El pago de todas las transacciones derivadas de este

Convenio se harA en moneda libremente convertible, conforme a los reglamen-

tos internos respectivos de cada Parte Contratante.

ARTICULO VI.

Las Partes Contratantes facilitarrn y promoverfn Ia

participaci6n en Ferias y Exposiciones Internacionales y asimismo 1as

orgnntznciones de exposiciones que se l1even a cabo en el territorio de la

otra Parte.

APTICULO VII.

Sin perjuicio de las leyes y reglamentos. de los prop6-

sitos enunciados en el articulo precedente, lam Partes Contratantes eximirln

de derechos aduaneros. impuestos y otros gravdmenes la importaci6n temporal

en los siguientes casos:

a) Las muestras y el material publicitario pars los fines de obtener pedidos

y pare propaganda;
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b ) lerramientas y otros artfculos importados por armadores, para prop6sitos

de montaje y acabado:

c) Articulos destinados a pruebas y/o experimentos o pars reparaciones;

d) Productos y articulos a exhibirse en ferias y exposiciones permanentes y

temporales: materiales de construcc16n e instalaciones s6lidas enviados a

dichas ferias o exposiciones; y

e) Envases rotulados importados para prop6sitos de l1enados como tambidn

materiales de embalaje o productos importados que deben ser reexportados

a la expiraci6n de determinado periodo.

Los productos y artfculos mencionados en las letras b),

c) y d) de este articulo pueden ser reexportados a Is expiraci6n del periodo

fijado para ls importaci6n temporal o bien, despu6s del pago de los derechos

aduaneros, permanecer en el pals pars consumo.

ARTICULO VIII.

Las disposiciones de este Convenjo se aplicarin tambidn a

los acuerdos celebrados durante la validez de este Convenio, pero cuya

ejecuci6n se aplique con posterioridad a su expiraci6n.

ARTICULO IX.

Con el prop6sito de facilitar el cumplimiento de este

Convenio, las Partes Contratantes acuerdan consultarse mutuamente respecto

de cualquier materia o dificultad que surJa o estd relacionada con el

presente Convenjo Comercial. Con tal fin, convienen en crear una Comisi6n

Mixta que se reunirfi alternativamente en Santiago y en Damasco, a solicitud

de cualquiera de las Partes Contratantes.

ARTICULO X.

El presents Convenio entrard en vigencia en ls fecha en

que ambas partes se notifiquen mutuamente que han sido cumplides las

formalidades de ratificacidn previstas en su legislaci6n interns, y serd

v~lido por un perlodo de un (1) aflo contado desde esa fecha, renovable por
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perfodos sucesivos tambi6n de un (1) afo, a menos que cuaiquiera de las

Partes Contratantes notifique al otro con eesenta dfas de anticipaci6n al

t6rmlno del arlo. su deseo de poner t~rmino al Convenio.

ARTICULO XI.

Cualquiera revisi6n o tirmino de este Convenio
se entenderg, sin perjuicio de cualquier derecho u obligaci6n

nacida antes de la fecha efectiva de esa revisi6n o t6rmino.

Ifecho en Damasco el dia veintisiete de Febrero de 1990 en

seis (6) originales, dos en espaol, dos en grabe y dos en idioma

ingleS, siendo todos ]os textos igualmente autinticos. En caso

de cualquier divergencia de interpretaci6n, el texto en ingls

prevalecer6.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repiblica de Chile: de la Repuiblica de Siria:

/
ALBERTO BESA ALLAN Doctor MOHAMMED IMADY

Embajador de Chile Ministro de Economfa
y de Comercio Exterior
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE AND THE GOVERNMENT OF THE
SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Republic of Chile and the

Government of the Syrian Arab Republic, hereinafter referred

to as the "Contracting Parties", desirous to promote the

development of trade relations between both countries,

have agreed upon the following;

ARTICLE I.

Both Contracting Parties shall take all the

necessary steps to facilitate and expand trade between

the two countries.

ARTICLE II.

1. In order to promote and facilitate trade between

both countries, the Contracting Parties shall grant each

other the most favoured nation treatment regarding customs

duties, encumbrances and formalities of any nature as to

the mutual exchange of products originated in their respective

territories, taking into consideration the International

Treaties and Agreements signed on the matter by both

Contracting Parties, and regarding all other agreements

approved or to be approved in the future stemming from

this Agreement.

2.- The Contracting Parties agree that the most favoured

nation shall not apply to;

a) Tariff and non-tariff concessions granted to a third

country by either Contracting Party, being consistent

'Came into force on 2 July 1992, the date on which the Parties notified each other that the ratification formalities

provided for in their internal legislation had been fulfilled, in accordance with article X.
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with the International Treaties and Agreements entered

into by both countries.

b) Tariff and non-tariff concessions granted by either

Contracting Party to third countries by virtue of their

participation in a customs union, free trade zone, or

other regional or subregional integration agreements.

c) Concessions, advantages, franchises, immunities, or

privileges granted by either Contracting Party to

neighbouring countries in order to facilitate bordering

traffic.

ARTICLE III.

While this Agreement is in force, the exchange
of goods and commodities between the Contracting Parties

shall take place within the framework of the existing

import regulations in each country.

ARTICLE IV.

This agreements shall not prevent the

Contracting Parties from taking the necessary steps to

protect human, animal and vegetable life or health.

ARTICLE V.

Payment of all transaction arising from
this Agreement shall be made in a freely convertible
currency, pursuant to the respective internal regulations

of each Contracting Party.
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ARTICLE VI.

The Contracting Parties shall facilitate

and promote participation in international fairs and

exhibitions as well as the organization of exhibitions

taking place in the territory on the other party.

ARTICLE VII.

Notwithstanding the laws and regulations

and the objetives set forth in the preceding Article, the

Contracting Parties shall exempt temporary imports from

customs duties, taxes and other encumbrances in the following

cases:

a) Samples and advertising material so as to obtain purchase

orders and for advertising purposes;

b) Tools and other goods imported by assemblers for assembly

and finishing purposes;

c) Goods intended for test and/or experiments or for repairs;

d) Products and goods to be exhibited in permanent and

temporary fairs and exhibitions; building materials

and solid structures sen-t to such fairs or exhibitions;

and

e) Marked containers imported for filling purposes, as we ] as

packing material or imported products to be reexported upon

the expiry of a fixed term.

The products and goods mentioned in paragraphs

(b), (c) and (d) of this Article may either be reexporred

upon the expiry of the fixed term for the temporary import, or

remain in the country for consumption after the relevant

customs duties.
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ARTICLE VIII.

The provisions of this Agreement shall also apply

to contracts concluded during the validity of this Agreement,but

the execution of which shall apply after the expiry thereof.

ARTICLE IX.

In order to facilitate compliance with this

Agreement, the Contracting Parties agree to consult each other

as regards any matter or difficulty arising from, or related to,

this Trade Agreement. For This purpose, they agree to create a

Joint Committee to alternately meet in Damascus and in Santiago,

upon request of either Contracting Party.

ARTICLE X.

This Agreement shall enter into force the date on

which both parties notify each other that the ratification

formalities provided for in their internal legislation have been

fulfilled, and shall be valid for a period of one (1) year as

from the date hereof, renewable for successive one (1) year

periods, unless either Contracting Party gives notice to the

other, sixty (60) days prior to the expiry of the one-year

period, of its intention to terminate it.

ARTICLE XI.

Any amendment to, or termination of this

Agreement shall be understood without prejudice to any

right or obligation having originated before the effective

date of said amendment or termination.
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Done in Damascus , on this 27th day of February 1990,

in six (6) originals, two in the Spanish language , twio in

Arab and Iwo en the English language, all of the texts being

eqlially authentic. Should there be any disagreement as Io

I s construction, the Lext in the English language shall

prevai I .

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

Doctor MOHAMMED IMADY

Minister of Economy
and Foreign Trade

For the Government
of the Republic of Chile:

ALBERTO BESA ALLAN

Ambassador of Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DU CHILI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la R~publique du Chili et le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe syrienne, ci-apr~s d~nomm6s les < Parties contractantes , d6sireux de
contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre les deux pays, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes adopteront toutes les mesures n6cessaires pour
faciliter et d6velopper le commerce entre les deux pays.

Article II

1. Afin de promouvoir et faciliter le commerce entre les deux pays, les Parties
contractantes s'accordent mutuellement, pour 1'6change de produits originaires de
leurs territoires respectifs, le traitement de la nation la plus favoris6e pour ce qui est
des droits de douane, des taxes et formalit6s de toute nature, compte tenu des trait6s
et accords internationaux souscrits en la matire par les Parties contractantes, ainsi
que de tous les autres accords approuv6s ou qui pourraient Atre approuv6s ult6-
rieurement et qui d6couleraient du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes conviennent que le traitement de la nation la plus
favoris6e ne s'applique pas :

a) Aux concessions tarifaires et non tarifaires accord6es par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A un pays tiers et qui seraient compatibles avec les trait6s
et accords internationaux souscrits par les deux pays;

b) Aux concessions tarifaires et non tarifaires accord6es par l'une ou l'autre
des Parties contractantes A des pays tiers en vertu de sa participation A une union
douanire, A une zone de libre-6change ou A d'autres accords d'int6gration r6gionale
ou sous-r6gionale;

c) Aux concessions, avantages, franchises, immunit~s ou privilfges accord6s
par l'une ou l'autre des Parties contractantes des pays limitrophes pour faciliter le
trafic frontalier.

Article III

Les 6changes de marchandises et de produits de premiere n6cessitd entre les
Parties contractantes sont regis par les r~glements applicables aux importations
dans chacun des pays pendant la pdriode de validit6 du prdsent Accord.

I Entr en vigueur le 2 juillet 1992, date A laquelle les Parties se sont noufi l'accomplissement des formalit6s de

ratification pr6vues par leur 1gislation interne, conform6ment A l'article X.
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Article IV

Les dispositions du pr6sent Accord n'empechent pas les Parties contractantes
d'adopter les mesures n6cessaires pour prot6ger la vie ou la sante des 6tres humains,
des animaux ou des v6g6taux.

Article V

Le r~glement de toutes les op6rations d6coulant du pr6sent Accord est effectu6
en devises librement convertibles, conform6ment A la 16gislation interne de chacune
des Parties contractantes.

Article VI

Chacune des Parties contractantes facilite et encourage la participation de
l'autre Partie A des foires et expositions internationales de m~me qu'A l'organisation
d'expositions qui ont lieu sur le territoire de l'autre Partie.

Article VII

Sans pr6judice des lois et rglements et des objectifs 6nonc6s dans l'article
pr6c6dent, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement l'exon6ration de la
perception de droits de douane et autres imp6ts sur l'importation temporaire des
produits suivants :

a) Les 6chantillons et les mat6riels publicitaires aux fins d'obtenir des com-
mandes et pour la propagande;

b) Les outils et autres articles import6s par des monteurs, pour le montage et
les finitions;

c) Les articles destin6s A faire des essais et/ou des expdriences ou en vue de
r6parations;

d) Les produits et articles destin6s A montrer dans des foires et expositions
permanentes ou temporaires; mat6riaux de construction et installations compacts
envoy6s auxdites foires ou expositions; et

e) Les r6cipients avec inscription importds en vue de leur remplissage, ainsi
que les mat6riaux d'emballage ou les produits import6s devant 8tre r6export6s A
l'expiration d'une p6riode d6termin6e.

Les produits et articles mentionn6s aux alin6as b, c et d du pr6sent article
peuvent etre r6export6s A l'expiration de la p6riode fix6e pour leur importation
temporaire ou peuvent, apr~s paiement des droits de douane, demeurer dans le pays
pour y 6tre consomm6s.

Article VIII

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux accords con-
clus pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord mais devant 8tre appliqu6s
apr~s l'expiration de celui-ci.

Article IX

En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
conviennent de se consulter mutuellement sur toute question ou difficult6 A laquelle
le pr6sent Accord pourrait donner lieu ou pourrait etre li6. A cet effet, les Parties
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conviennent de cr6er une commission mixte, qui se rdunira alternativement A San-
tiago et A Damas, A la demande de l'une des Parties contractantes.

Article X

Le pr6sent Accord entre en vigueur la date A laquelle les deux Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement qu'elles ont accompli les formalit6s de ratification
requises par leur 16gislation interne et aura une dur6e d'un (1) an A compter de la
dernire notification; il sera prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes suc-
cessives d'un (1) an 6galement, sauf si l'une des Parties contractantes le d6nonce en
adressant une notification A cet effet A l'autre Partie soixante (60) jours avant la date
de son expiration.

Article XI

Toute r6vision ou d6nonciation du pr6sent Accord sera sans pr6judice de tout
droit ou obligation survenu avant la date d'entr6e en vigueur de ladite r6vision ou
d6nonciation.

FAIT A Damas, le 27 f6vrier 1990, en six (6) exemplaires originaux, deux en
espagnol, deux en arabe et deux en anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence concernant l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la Rdpublique du Chili: de la R6publique arabe syrienne:

L'Ambassadeur, Le Ministre de l'6conomie
et du commerce ext6rieur,

ALBERTO BESA ALLAN MOHAMMED IMADY
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